
"Затверджую" Затверджено
Президент Відкритого рішенням Вченої ради Відкритого 

міжнародного університету міжнародного університету

розвитку людини "Україна" розвитку людини "Україна"

________________ П.М. Таланчук протокол № 4

                                                        

                                                                                                 
кваліфікація:           бакалавр філології 

Переклад (англійська, німецька, іспанська)

Переклад (англійська, японська, китайська)
Переклад (англійська, арабська, турецька)

Строк навчання: 3 роки 10 міс.

Серпень
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47 48 49 50 51 52
1 7 14 21 28 5 12 19 26 2 9 16 23 30 7 14 21 28 4 11 18 25 1 8 15 22 1 8 15 22 29 5 12 19 26 3 10 17 24 31 7 14 21 28 5 12 19 26 2 9 16 23
6 13 20 27 4 11 18 25 1 8 15 22 29 6 13 20 27 3 10 17 24 31 7 14 21 28 7 14 21 28 4 11 18 25 2 9 16 23 30 6 13 20 27 4 11 18 25 1 8 15 22 29

I Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т С С С К К К К П П Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т С С С К К К К К К К К К К
II Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т С С С К К К К П П Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т С С С К К К К К К К К К К
III Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т С С С К К К П П П Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т С С С К К К К К К К К К К
IV Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т С С С К К К П П П Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т С С Е

ПОЗНАЧЕННЯ: Т – теоретичне навчання; С – екзаменаційна сесія; П – практика; К – канікули; Е – складання випускового екзамену; З – захист дипломного проєкту (роботи). 
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за ОСВІТНЬО-ПРОФЕСІЙНОЮ ПРОГРАМОЮ 

з галузі знань 03  Гуманітарні науки,

Форма навчання: денна, заочна (дистанційна)

  "09" липня 2020 року

Інститут філології та масових комунікацій
  (повне найменування навчально-виховного підрозділу)

Н А В Ч А Л Ь Н И Й    П Л А Н
підготовки бакалавра (перший рівень вищої освіти)

від "02" липня 2020 року

035 Філологія (Переклад)

6 3 2

Навчальна

на основі повної загальної середньої освіти

за спеціальністю 035 Філологія (Переклад)

І . ГРАФІК НАВЧАЛЬНОГО ПРОЦЕСУ
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II. ЗВЕДЕНІ ДАНІ ПРО БЮДЖЕТ ЧАСУ, тижні
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1 2 3 4 5 6 7 8

15 15 15 15 15 15 15 14

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21

ОК 1.1 Україна в контексті світового розвитку 2 4 120 44 30 14 76 3
ОК 1.2 Українська мова (за професійним спрямуванням) 2 1 4 120 60 16 44 60 2 2

ОК 1.3 Фізична культура (Фізичне виховання. Основи здорового 
способу життя) 1.2 5 150 74 14 60 76 3 2

ОК 1.4 Інформаційні технології 2 1 6 180 76 16 60 104 3 2
ОК 1.5 Основи наукових досліджень та академічного письма 2 4 120 46 30 16 74 3
ОК 1.6 Інклюзивне суспільство 4 1 30 12 12 18 1
ОК 1.7 Основи навчання студентів (самоуправління навчанням) 1 3 90 32 24 8 58 2
ОК 1.8 Філософія 5 3 90 32 24 8 58 2
ОК 1.9 Права людини та верховенство права в сучасних реаліях 5 3 90 32 24 8 58 2

ОК 1.10 Екологія та екологічна етика 6 3 90 32 24 8 58 2
ОК 1.11 Етика. Естетика 1 3 90 30 10 20 60 2
ОК 1.12 Педагогіка 7 3 90 30 16 14 60 2

Всього за п. 1.1 3 12 42 1260 500 240 260 760 12 12 1 4 2 2
1.2. Вибіркові компоненти освітньої програми 5 19 570 196 120 76 374 3 3 3 2 2

ВК.1.1 3 4 120 46 30 16 74 3
ВК.1.2 4 4 120 46 30 16 74 3
ВК.1.3 7 4 120 30 16 14 90 2
ВК.1.4 6 4 120 46 30 16 74 3
ВК.1.5 8 3 90 28 14 14 62 2

Всього за І циклом 3 17 61 1830 696 360 336 1134 12 12 3 4 4 5 4 2

ОК 2.1 Охорона праці в галузі 4 2 60 16 8 8 44 1
ОК 2.2 Bступ до перекладознавства 2 4 120 46 30 16 74 3
ОК 2.3 Латинська мова 3 3 90 30 10 20 60 1 1
ОК 2.4 Вступ до мовознавства 3 4 120 30 14 16 90 2
ОК 2.5 Прикладна лінгвістика (комп'ютерний переклад)                                                                             3 4 120 46 30 16 74 3

ОК 2.6 Практичнa граматика і стилістика основної іноземної мови 2 1 7 210 74 40 34 136 2 3

ОК 2.7 Практичний курс основної іноземної мови 2,4,6,8 1,3,5,7 29 870 310 310 560 4 4 4 3 2 2 1 2

ОК 2.8 Практика письмового та усного перекладу з основної мови 5,7 4,6 6 12 360 118 118 242 2 2 2 2

ОК 2.10 Ділова основна іноземна мова 6 3 90 30 20 10 60 2
ОК 2.11 Лінгвокраїнознавство країн основної іноземної мови 1 3 90 30 14 16 60 2

ОК 2.12 Порівняльна лексикологія і порівняльна граматика основної
іноземної і української мов 6 5 4 120 60 30 30 60 2 2

ОК 2.13 Термінознавство основної іноземної мови 7 3 90 30 14 16 60 2
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І. ЦИКЛ ЗАГАЛЬНОЇ ПІДГОТОВКИ
1.1. Обов’язкові компоненти освітньої програми

ІІ. ЦИКЛ ПРОФЕСІЙНОЇ ПІДГОТОВКИ
2.1. Обов’язкові компоненти освітньої програми
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ОК 2.16 Двосторонній письмовий переклад текстів різних жанрів 7 3 90 30 16 14 60 2
ОК 2.17 Еквівалентність перекладу семантиці мовних одиниць 6 5 6 180 74 40 34 106 2 3



ОК 2.18 Методика навчання іноземної мови 4 3 90 30 20 10 60 2
ОК 2.19 Аспектний переклад 3 3 90 30 20 10 60 2
ОК 2.20 Країнознавство (англійською мовою) 4 3 6 180 60 20 40 120 2 2
ОК 2.22 Основи підготовки гідів-перекладачів 4 4 120 46 16 30 74 3

ПР 1 Ознайомча практика 2 3 90 90
ПР 2 Навчальна практика 4 3 90 90
ПР 3 Навчально-виробнича практика 6 4.5 135 135
ПР 4 Виробнича практика 8 4.5 135 135

Комплексний атестаційний екзамен 8 2 60 60
Всього за п. 2.1 15 22 2 120 3600 1090 342 2510 10 10 12 12 8 11 7 4

2.2. Вибіркові компоненти освітньої програми 20 59 1770 682 180 502 1088 6 5 8 4 9 14

ВК 2.1 Практичний курс другої іноземної мови (німецької) 3,4,5,6,7,8 16 480 220 220 260 4 3 3 1 1 3
ВК 2.2 Практичнa граматика другої іноземної мови (німецької) 3.4 6 180 60 40 20 120 2 2

ВК 2.3 Практика письмового та усного перекладу з другої 
іноземної мови (німецької) 5,6,7,8 12 360 132 132 228 3 1 2 3

ВК 2.4 Лінгвокраїнознавство країн другої іноземної мови 
(німецької) 8 3 90 30 14 16 60 2

ВК 2.5 Сучасна ділова друга іноземна мова (німецька) 6 4 120 60 30 30 60 2 2

ВК 2.6 Практичний курс третьої іноземної мови (іспанської) 7.8 6 180 60 30 30 120 2 2

ВК 2.7 Переклад з третьої іноземної мови (іспанської) 7.8 6 180 60 30 30 120 2 2

ВК 2.8 Граматичні та стилістичні аспекти перекладу третьої
іноземної мови (іспанської) 8 3 90 30 16 14 60 2

ВК 2.9 Лінгвокраїнознавство країн третьої іноземної мови
(іспанської) 7 3 90 30 20 10 60 2

ВК 2.10 Практичний курс другої іноземної мови (японської) 3,4,5,6,7,8 16 480 220 220 260 4 3 3 1 1 3
ВК 2.11 Практичнa граматика другої іноземної мови (японської) 2.3 6 180 60 40 20 120 2 2

ВК 2.12 Практика письмового та усного перекладу з другої 
іноземної мови (японської) 5,6,7,8 12 360 132 132 228 3 1 2 3

ВК 2.13 Лінгвокраїнознавство країн другої іноземної мови 
(японської) 8 3 90 30 14 16 60 2

ВК 2.14 Сучасна ділова друга іноземна мова (японська) 6 4 120 60 30 30 60 2 2
ВК 2.15 Практичний курс третьої іноземної мови (китайської) 7.8 6 180 60 30 30 120 2 2
ВК 2.16 Переклад з третьої іноземної мови (китайської) 7.8 6 180 60 30 30 120 2 2

ВК 2.17 Граматичні та стилістичні аспекти перекладу третьої
іноземної мови (китайської) 8 3 90 30 16 14 60 2

ВК 2.18 Лінгвокраїнознавство країн третьої іноземної мови
(китайської) 7 3 90 30 20 10 60 2

Мейджор 2. Переклад (англійська, японська, китайська)

Мейджор (Major course) (cтуденти обирають один із запропонованих мейджорів)
Мейджор 1.  Переклад (англійська, німецька, іспанська)



ВК 2.19 Практичний курс другої іноземної мови (арабської) 3,4,5,6,7,8 16 480 220 220 260 4 3 3 1 1 3
ВК 2.20 Практичнa граматика другої іноземної мови (арабської) 2.3 6 180 60 40 20 120 2 2

ВК 2.21 Практика письмового та усного перекладу з другої 
іноземної мови (арабської) 5,6,7,8 12 360 132 132 228 3 1 2 3

ВК 2.22 Лінгвокраїнознавство країн другої іноземної мови 
(арабської) 8 3 90 30 14 16 60 2

ВК 2.23 Сучасна ділова друга іноземна мова (арабська) 6 4 120 60 30 30 60 2 2
ВК 2.24 Практичний курс третьої іноземної мови (турецької) 7.8 6 180 60 30 30 120 2 2

ВК 2.25 Переклад з третьої іноземної мови (турецької) 7.8 6 180 60 30 30 120 2 2

ВК 2.26 Граматичні та стилістичні аспекти перекладу третьої
іноземної мови (турецької) 8 3 90 30 16 14 60 2

ВК 2.27 Лінгвокраїнознавство країн третьої іноземної мови
(турецької) 7 3 90 30 20 10 60 2

Всього за ІІ циклом 15 42 2 179 5370 1772 522 502 3598 10 10 18 17 16 15 16 18

25%

33%

18 59 2 240 7200 2468 882 838 4732 22 22 21 21 20 20 20 20
22 22 21 21 20 20 20 20

5 1 2 2 4 2 2
8 4 8 9 6 7 9 8
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ПОГОДЖЕНО ПОГОДЖЕНО
Директор Інституту Проректор з навчально-виховної роботи
філології та масових комунікацій ПОГОДЖЕНО

В.о. голови Науково-методичного об'єднання ___________ О.П. Коляда
"____"  _____________ 2020 р. з філології "____"  _____________ 2020 р.

ПОГОДЖЕНО "____"  _____________ 2020 р. ПОГОДЖЕНО
Завідувач кафедри української мови і літератури, Начальник управління
іноземних мов та перекладу навчально-виховної роботи
______________ І.С. Енг
"____"  _____________ 2020 р. "____"  _____________ 2020 р.

Кількість курсових проєктів

Максимально можлива кількість годин на тиждень
Кількість екзаменів
Кількість заліків

Частка компонент загального циклу в загальному обсязі освітньої 
програми, %

І.С. Енг

Мейджор 3. Переклад (англійська, арабська, турецька)

Частка вибіркових компонент у загальному обсязі освітньої 
програми, %

Кількість курсових робіт

ЗАГАЛЬНА КІЛЬКІСТЬ ГОДИН 
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